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Kata Kunci: Terjemah, Kesepadanan, Mona Baker 

Penelitian ini berjudul Tarjamah Riwayah Ana Afdhalu Minniy Li Islam 

Al-Hamadi Wa Musykilatuha At-Takafuiyah Fii Mustawa Al-Kalimah. Metode 

yang digunakan adalah kualitatif-deskriptif dengan menggunakan teori 

kesepadanan pada tingkat kata yang diusung oleh Mona Baker. Masalah yang 

diangkat dalam penelitian ini adalah problematika penerjemahan secara umum 

berupa perbedaan konsep-konsep khusus budaya, kata dalam bahasa sumber 

secara semantik kompleks, perbedaan dalam makna ekspersif, perbedaan dalam 

bentuk, dan perbedaan dalam frekuensi dan tujuan penggunaan bentuk-bentuk 

tertentu. Hasilnya adalah peneliti menemukan perbedaan konsep-konsep budaya 

(3 data), kata dalam bahasa sumber secara semantik kompleks (1 data), perbedaan 

dalam makna ekspresif (3 data), perbedaan dalam bentuk (15 data), dan perbedaan 

dalam frekuensi dan tujuan penggunaan bentuk-bentuk tertentu (8 data) yang 

kemudian diatasi dengan strategi-strategi yang ditawarkan oleh Mona Baker yaitu 

penerjemahan menggunakan kata pinjaman atau kata pinjaman ditambah 

penjelasan (2 data), penerjemahan dengan parafrase menggunakan kata terkait  (5 

data), penerjemahan dengan parafrase menggunakan kata-kata yang tidak 

berhubungan (18 data), dan penerjemahan dengan penghilangan (5 data). 
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 تجريد
الحامدي ومشكلاتها وهذا البحث تحت العنوان ترجمة رواية أنا أفضل مني لإسلام  

في مستوى الكلمة.  أما الطريقة المستخدمة فهي وصفية نوعية باستخدام نظرية  التكافئية 
هذه  في  المطروحة  المشاكل  باكر.   مونى  لها  قدمت  التي  الكلمة  مستوى  في  التكافؤ 
 ، ة في المفاهيم الخاصة بالثقاف الدراسة هي مشاكل الترجمة بشكل عام في شكل اختلافات 

المعقدة دلاليا في اللغة المصدر، والاختلافات في المعاني التعبيرية، والاختلافات والك لمات 
معينة. والنتيجة هي  أشكال  استخدام  من  التكرار والغرض  في  الشكل، والاختلافات  في 

( الثقافية  المفاهيم  في  اختلافات  يجد  الباحث  اللغة المصدر   3أن  في  بيانات(، والكلمات 
من الناحية بيانات(، والفروق  3بيانات(، والفروق في المعنى التعبيري ) 1الدلالية ) معقدة 

( الشكل  )  15في  معينة  نماذج  استخدام  من  والغرض  التكرار  في  والفروق   8بيانات(، 
مونى باكر،  قدمتها  التي  الاستراتيجيات  خلال  من  ذلك  بعد  عليها  التغلب  يتم  بيانات( 

مستعارة   باستخدام كلمات  الترجمة  )وهي  شرح  مع  مستعارة  بيانات(،   2أو كلمات 
الصلة ذات  الكلمات  الصياغة باستخدام  إعادة  طريق  عن  الترجمة بيانات(  5)  الترجمة   ،

علاقة لها لا  التي  الكلمات  الصياغة باستخدام  إعادة  طريق  ، والترجمة بيانات(  18)  عن 
 .بيانات( 5) بالحذف

 ، مونى باكرتكافئيةالكلمات المفتاحية: الترجمة، ال
 



 

 

 ح 
 

 

 وتقدير شكر كلمة
 الرحيم الرحمن الله بسم

 وكفى كله الدين على ليظهره الحق ودين بالهدى رسوله رسلأ الذي لله الحمد

. ورسوله عبده محمد نأ شهدأو  له  شريك لا وحده الله لاإ لهإ  لا نأ شهدأ .شهيدا  بالله

 .بعد ماأ

 من كثير مني ونفد طويلة علمية عبور بعد نهايته الى البحث هذا كتابة وصلتف

 عن وبعيدة القصور من كثيرة أوجه البحث هذا في أن وأدرك .وجهد وطاقة  ةفكر 

 يكون أن آمل ذلك، ومع .العلمية الكتابة في وضعفي قصوري من ناتج وهذا.  الكمال

 .إليه يحتاجون الذين لأولئك مفيد البحث هذا

 أرشدوني الذين على والتقدير الجزيل الشكر أقدّم أن الغالية الفرصة هذه في ريدأ

 :منهم البحث، هذا أنهي أن أستطيع حتى القيّمة ونصائحهم وتوجيهاتهم بإرشاداتهم

الحكومية   أ.د.المكرم   .1 الإسلامية  كاليجاكا  سونان  جامعة  كمدير  المكين 

 جوكجاكارتا.
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محمد ولدان الماجستير كعميد كلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة  أ.د.المكرم   .2

الإسلامية الحكومية جوكجاكارتا .جسونان كالي  اكا 

الدكتورة   .3 الآداب إالمكرمة  بكلية  وأدبها  العربية  اللغة  قسم  هرنتي كرئيسة  ينيع 

هدايات الماجستير ككاتب له  .اوالعلوم الثقافية والمكرم محمد وحيد 

مشرفتي أم .4 التي قد بذلت جهدها الكبير على  ةنور النعمة الماجستير  يالمكرمة 

هذا البحث.ر القيام بالإش   اف حتى يتم 

وأدبه .5 العربية  اللغة  قسم  في  والمدرسات  المدرسين  علّموني جميع  قد  الذين  ا 

 .علوما كثيرة

  دائماً حباً لا نهاية لسعادة أطفالهما.ينن يعطيي اللذينوالدي المحب .6

الذين  .7 هم  أسمائهم،  جميع  يذكر  أن  للباحث  يمكن  لا  الذين  الأصدقاء  جميع 

الباحث في  م لا.بة هذا البحث مباشرة كانت أاكت  يساعدون 

القراء الأعزاء.أرجو  أا،  خيرً أو   ن يكون هذا البحث نافعا لجميع 

 2123أغسطس  14جوكجاكارتا، 
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  لباب الأولا
 مقدمة

 خلفية البحث .أ
الأفكار  حول  ما  شخص  بواسطة  إنشاؤه  تم  فن  هو  الأدبي  العمل 
الكتابة.  من  قطعة  في  سكبها  التي يتم  الحياة  صورة  في  المشاعر  وحتى  والتجارب 

الخ باستعمال  البشر  عمل  هو  الأدبي  المؤلف.العمل  في  الموجود  وجود   1يال  إن 
بمختلف  وثيقًا  ارتباطاً  ترتبط  اجتماعية  لظواهر  انعكاس  هو  الأدبية  الأعمال 
ذلك السياسية والاقتصادية والدينية والإنسانية والتعليمية والأسرية  في  بما  القضايا، 

ذلك. إلى  عن كونها   2وما  النظر  بصرف  الإنسان  حياة  في  الأدبية  الأعمال 
أن توفر التنوير والسلام للروح، كما هو الحال عندما يترفيه أيضًا  لقراءتها  يمكن  ة، 

اليومية.  نقرأ القصص القصيرة المتعلقة بالحياة 
يمكن فيه  عصر  الرقمي، وهو  العصر  في  البشر  دخل  الحالي،  الوقت  في 
واحدة  بالتأكيد  هي  القراءة  وأنشطة  الشاشة  خلف  مختلفة  بأشياء  القيام  للبشر 

منهم   منها. وكثير  الكتب  قراءة  في  يرغبون  زالوا  ما  الناس  من  ذلك، كثير  ومع 
لقراءة الأعمال الأدبية مثل الروايات أو القصص  المكتبات  عند  مراهقون يتوقفون 
عتقدة بأنها نتيجة للإبداع الفني هي مواد ترجمة 

ُ
الم الأدبية  الأعمال  القصيرة. وهذه 

عديد خلال  من  ذلك  ملاحظة  المترجمة التي   شائعة، ويمكن  الأدبية  الأعمال  من 
العثور عليها في عديد من المكتبات. يوجد حالياً عديد من ترجمات الكتب  يمكن 
معلومات  على  تحتوي  لأنها  جدًا  مفيدة  التي تعتبر  الإندونيسية  اللغة  إلى  الأجنبية 

 ومعرفات وثقافات بين البلدان.
 

1 Citra Salda Yanti, “RELIGIOSITAS ISLAM DALAM NOVEL RATU YANG 

BERSUJUD KARYA AMRIZAL MOCHAMAD MAHDAVI” 3, no. 15 (2015). 

2 Darsita Suparno, “Nilai-nilai budaya dalam novel terjemahan” (Ta rjamah Center : 

Fakultas Adab dan Humaniora UIN Syarif Hidayatullah Jakarta, 2013). 



2 

 

 

 

رو  هي  الدراسة  هذه  في  المستخدمة  البيانات  منّي" امصدر  أفضل  "أنا  ية 
التي  الإندونيسية  اللغة  إلى  العربية، وترجمتها  اللغة  في  المكتوب  الحامدي،  لإسلام 
ثم يعاني  طفلة  متزوج ولديه  شاب  حياة  عن  العمل  هذا  يحكي  الكاتب.  بها  قام 
يتغيّر  مصيره  لكن  مدقع،  فقر  في  يعيش  زهيداً،  راتباً  يتقاضى  رزقه،  قلة  بسبب 

التار  يعلم  أن  ثم يبعد  آخر،  عصر  إلى  انتقل  لوسيفر،  بمساعدة  لجده.  العائلي  خ 
ملكًا، حتى أعظم ملك.  أصبح هو نفسه 

المثال كلمة   سبيل  على  مشاكل،  وجدت  الترجمة  عملية   في  "فول"وفي 
منها"جملة   وأكلت  »فول«  عربة  أقرب  إلى   تعني  المعانيلقاموس  با  "وذهبت 

‌"kacang brol‌"3فول" هنا ت" لأن كلمة  في الثقافة المصرية،  مائدةإلى  شير، ولكن 
الهدف  اللغة  قراء  قبل  من  بالكامل  معناها  فهم  يتم  لن  حرفيا  ترجمتها  فعند 

لذلك الباحث  )الإندونيسية(.  هذه بح  يقوم  على  للتعرف  منهج  إلى  اجة 
التغلب عليها.  المشكلات وكيفية 

ة  . إن الكشف عن مشكلة أنشطة الترجم In Other Words ار في كتابهكبا
التهو   عدم  و   ؤكافظهور  الهدف.  واللغة  المصدر  اللغة  في  يحدث  قسم تالذي 

عدم   هي:    ؤكافالتمشكلة  مستويات  خمسة  الكلمة،   في  ؤكافالتإلى  مستوى 
و   ؤكافلتاو  الكلمة،  مستوى   ؤكافالتو النصي،    ؤكافالتو النحوي،    ؤكافالتفوق 

 .4التداولي
ذلك  وبناءً  يتعلق  ،على  تحليل  إجراء  الباحث  مستوى   فيفؤ  بالتكا  يريد 

المشكلات  الدراسة  هذه  ستصف  الموجودة.  البيانات  مطابقة  أجل  من  الكلمة 

 

3“, Almaany Team عربي  قاموس.  المعاني  قاموس في  بالأندونيسي فول  معنى و ترجمة  
 ,diakses pada 24 agustus, 2023 ”,1  صفحة  مصطلحات  المعاني  اندونيسي

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-id/%D9%81%D9%88%D9%84/. 

4 Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation  (Routledge, 2011). 
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الكلمة  فيالعامة   عليها    .مستوى  الترجمة  المشكلات  ستتغلب   فيباستراتيجيات 
الكلمة التي   مقدممستوى   كر.نى باو تها 

 تحديد البحث.ب
 ياغة المشكلة في هذه الدراسة هي:إن ص

مني" لإسلام  في ترجمة رواية "أنا أفضل   ما أشكال المشكلة التكافئية .1
 الحامدي؟

لحل هذه المشاكل؟ .2  ماذا الاستراتيجيات 

 أغراض البحث وفوائده .ج
 :كورة، فإن الغرض من هذا البحث هوكما هو الحال مع صياغة المشكلة المذ 

مني" لإسلام  أشكال المشكلة التكافئية شرح   .1 في ترجمة رواية "أنا أفضل 
 .الحامدي

 لحل هذه المشاكل المستخدم  يجياتالاسترات  شرح .2
 ما يلي:فيمن هذا البحث، نظريًا وعملياً،  وةّرجتشمل الفوائد الم

 من المعارف، وخاصة في ممارسة الترجمة.  أن يوسع هذا البحث يرُجى  .1
مرجعاً للمترجمين الآخرين، وخاصة المترجمين من   أن يكون هذا البحث يرُجى .2

 ة إلى الإندونيسية.العربي

 المكتبي  التحقيق .د
الكتب،  ترجمة  في  تبحث  التي  السابقة  الأبحاث  من  الكثير  هناك  كان 

ذلك.  أسواء   إلى  وما  معرفية  أو  أدبية  نصوص  على  تحتوي  التي  الكتب  كانت 
من الدراسات المتعلقة بهذا البحث ما يلي:  تشمل العديد 

"م في كتاب  التواصلية  الترجمة  عالوية،  تحكيها علوي  وقصّة  قصّة  ائة 
اللهلطفل عبد  لمحمد  النوم"  قبل  الآداب ك  ترجمة، كلية  دراسة  برنامج  جاكرتا،   ،
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جامعة   الإنسانية،  الإسلامية الحكومية، ش والعلوم  هداية الله  . يترجم 2019ريف 
"مائة قصّة وقصّة تحكيها  في كتاب  الإندونيسية  إلى  العربية  الخرافات  البحث  هذا 

ال قبل  باستعمالطفلك  الله  عبد  لمحمد  تتمثل  نوم"  التواصلية.  الترجمة  عملية ل 
ثم  عدة كلمات وعبارات وجمل.  إلى  التي يتم تصنيفها  البيانات  تحديد  في  الترجمة 
في  المستخدمة  الأساليب  في ترجمة تواصلية.  الكلمات  وطابق  حرفياً  بالترجمة  قام 

أسلوب الزيادة، وأسلوب الطرح، وأس  هي:  الدراسة  لوب الوصف، وأسلوب هذه 
الاستبدال، التقديم و   5وأسلوب الحرفية.التأخير، وأسلوب 

لكامل كيلاني،  التوت"  "حبة  أطفال  لقصة  التواصلية  الترجمة  دسمايانتي، 
دراسة   برنامج  جامعة  الجاكرتا،  الإنسانية،  الآداب والعلوم  ريف ش ترجامة، كلية 

الحكومية،  الإسلامية  ة دراسة المنهج والاستراتيجي. تطبق هذه ال2021هداية الله 
في   المستخدمة  قصة الأطفال "حبة التوت" لكامل كيلاني. طريقة التواصلية  ترجمة 

البيانات  جمع  على  تركز  نوعية  طريقة  هي  الدراسة  هذه  في  المستخدمة  البحث 
الطريقة  أن  إلى  الدراسة  هذه  نتائج  تشير  السياق.  في  المعنى  وتفسير  وتحليلها 

أ يمكن  مرنة ويمكن التواصلية  تخلق ترجمات  ور من فهم جوانب معانيها على الفن 
الهدف  النص  لقراء  الأولوية  تعطي  التواصل  طريقة  لأن  الهدف  النص  قراء  قبل 
الاستراتيجيات  الترجمة.  نص  المعنى.  في  غموضًا  أو  صعوبات  يتوقعون  لا  الذين 

الباحثة في عملية الترجمة هي: التقديم والتأخير، وزيادة، وحذف،  التي تستخدمها 
 6وتبديل.

"مؤسس اد في كتاب  الاتصالية  الترجمة  أسلوب  تطبيق  الرحمان،  فضل  ني 
ترجمة، كلية  دراسة  برنامج  جاكرتا،  محمد،  لعاطف  البيطار"  ابن  الصيدلة،  علم 

 
5 Alwi Alawiyah, “Penerjemahan Komunikatif dalam Kitab Miʾ ah Qiṣṣah Wa Qiṣṣah 

TahkῙha Liṭiflik Qabl Al-Naum Karya Muhammad Abdullah” (bachelorThesis, Fakultas Adab dan 

Humaniora, 2019). 

6 Dasmayanti, “Penerjemahan Komunikatif Cerita Anak Habbatu Tuût Karya Kamil 

Kailani” (bachelorThesis, Fakultas Adab dan Humaniora, 2021). 
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الحكومية،   . 2020الأدب والعلوم الإنسانية، جامعة شريف هداية الله الإسلامية 
تحديد إلى  الدراسة  هذه  الترجم  تهدف  أسلوب  تطبيق  في كتاب نتائج  التواصلي  ة 

البيطار". المنهج المستخدم في هذا البحث هو منهج "مؤسس   ابن  الصيدلة،  علم 
باستعمال  الإندونيسية  إلى  العربية  من  الترجمة  مسؤولية  يشرح  ثم  نوعي.  وصفي 
الله.  هداية  شريف  ومحمد  الفارسي  زكا  محمد  قدمها  التي  الترجمة  استراتيجية 

هيا المستخدمة   ذلك؛ التقديم والتأخير، ثماني طرق للترجمة، بما في لاستراتيجيات 
هي  الأولى  الخطوة  الوصف، والنسخ.  النقل،  الحرفي،  التبديل،  الحذف،  الزيادة، 
تنفيذ  شرح  خلال  من  التحليل  إجراء  يتم  ذلك  وبعد  البيانات،  كائن  ترجمة 

خ الترجمة.  عند  المستخدمة  الترجمة  إلىاستراتيجية  الدراسة  هذه  نتائج  أن   لصت 
من الترجمة  الصيدله،   استراتيجية  علم  "مؤسس  في كتاب  الإندونيسية  إلى  العربية 

في استعمالها في حالات ترجمة نصوص السيرة، مما يسهل  جدًا  فعالة  البيطار"  ابن 
اللغة  في  ومقبولة  فهمها  يسهل  التي  الترجمات.  إنتاج  المترجمين  على 

الاس الهدف)الإندونيسية الترجمة،  عملية  في  استعمالًا (.  الأكثر  هي   تراتيجية 
الإ للغة ختلافاستراتيجية ترجمة بالزيادة والحذف، بسبب  النحوي  التركيب  في  ات 

 7العربية والإندونيسية.
ما  مع  المشترك  والأسلوب  النظرية  نفس  لها  المذكورة،  الثلاث  الدراسات 

الترجمة أي  الباحث،  الاس سيفعله  تقريبً .  نفسها  هي  المستخدمة  ا، تراتيجيات 
"التقديم والتأخير" و"الحذف   الاستراتيجية التي وهي:  والزيادة" و"التبديل". بينما 

التي  الكلمة  مستوى  في  التكافؤ  الترجمة  استراتيجية  هي  الباحث  سيستخدمها 
مونى باكر في رواية "أنا أفضل مني" لإسلام الحامدي، ومنها: ة (الترجم1) قدمتها 

عمو  أكثر  معنى  ذات  )باستعمال كلمات  أكثر2مية،   (الترجمة باستعمال كلمات 
 

7 Dani Fadhlurrohman, “Penerapan Metode Penerjemahan Komunikatif dalam Buku 

Biografi Mu‟Assis I‟Lm Al-Saydalah, Ibn Al-Baitar Karya Atef Muhammad” (bachelorThesis, 

Fakultas Adab dan Humaniora, 2020). 
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( تعبيراً،  أقل  أو  )3حيادية  الثقافي،  الاستبدال  باستعمال  (الترجمة 4(الترجمة 
بالتفسيرات،  متبوعة  المستعارة  الكلمات  أو  المستعارة  الكلمات  باستعمال 

الكلمات  5) مع  الصياغة  إعادة  باستعمال  )(الترجمة  الصلة،  (الترجمة 6ذات 
إعاد الكلماتباستعمال  استعمال  بدون  ولكن  الصياغة  الصلة،   ة  ذات 

الرسوم التوضيحية.8(الترجمة مع الحذف، )7)  (الترجمة باستعمال 

 الإطار النظري . ه
اللغة  من  الرسائل  عملية نقل  أنها  على  الترجمة  تعريف  يتم  عام،  بشكل 

من العديد  حدد  الهدف.  اللغة  إلى  يعطي   المصدر  الترجمة.  معنى  الترجمة  خبراء 
تن "الترجمة  حيث  الترجمة  مفهوم  أخرى بالطريقة يومارك  لغة  إلى  النص  معنى  نقل 

النص". المؤلف  بها  التعريف    8التي قصد  الترجمة تنقل معنى   السابقينص  أن  على 
يجب  لفهم نيومارك،  أخرى. وفقًا  لغة  إلى  المصدر  اللغة  مؤلف  الذي نقله  النص 

 في اللغة المصدر.ق المعنى في اللغة الهدف مع المعنى أن يتطاب
أقرب  إنتاج  إعادة  من  الترجمة  "تتكون  أنها  على  الترجمة  يعرّف نيدا وتابر 
المعنى وثانياً  حيث  من  أولاً  المستقبل،  لغة  في  المصدر  اللغة  لرسالة  طبيعي  مكافئ 

الأسلوب" حيث  الأسلوب والم9من  أن  إلى  عنى في اللغة . يشير تعريف نيدا وتابر 
م يتناسب  أن  يجب  المصدر.الهدف  اللغة  في  الأسلوب والمعنى  سيفوري   ع  يعرّف 

يعادل  ما  خلال  من  ممكنة  الترجمة  "أصبحت  أنها  على  الترجمة  سورياويناتا  في 
المختلف" اللفظي  تعبيرها  وراء  يكمن  الذي  يؤكدان 10الفكر  التعريفين  . كلا 

 
8 Peter Newmark, A Textbook of Translation (Prentice-Hall International, 1988). H. 5 

9 Eugene Albert Nida and Charles Russell Taber, The Theory and Practice of Translation 

(BRILL, 2003). H. 12 

10 Zuchridin Suryawinata; Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasan Teori & Penuntun 

Praktis Menerjemahkan (Media Nusa Creative (MNC Publishing), n.d.). h. 12 
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وتابر   نيدا  يؤكد  الترجمة.  في  يالتكافؤ  بينما  والأسلوب،  المعنى  تكافؤ  ؤكد على 
على تكافؤ الأفكار.  سيفوري 

الأنشطة التي يقوم بها المترجم عندما  من  سلسلة  عن  عبارة  الترجمة  عملية 
الهدف. اللغة  إلى  المصدر  اللغة  من  الرسالة  بنقل  أوضح   11يقوم  ان  على 

شرح إلى  يهدف  نموذج  هي  الترجمة  عملية  أن  وهاريانتو  عمليات   سورياويناتا 
يقو  التي  الترجمة.التفكير)الداخلية(  عند  البشر  بها  فإن   12م  وتابر،  نداء  وبحسب 

مراحل:   إلى ثلاث  (التحليل؛ هذه هي خطوة تحليل اللغة  1"عملية الترجمة تنقسم 
والمشكلات  المترجمة  المادة  وتحليل  والمعنى،  اللغوية  الدراسة  خلال  من  المصدر 

م من اللغة المصدر واد التي تم تحليلها في عقل المترج(النقل؛ يتم نقل الم2الثقافية،  
الهدف، اللغة  أو 3و    إلى  المترجم  النص  المترجم بإعادة كتابة  البناء؛ يقوم  (إعادة 

اللغة  قواعد وأنماط  حيث  من  مقروءاً ومقبولًا  منتج ترجمة  يصبح  حتى  عنه  التعبير 
التحل13الهدف" مراحل  الترجمة، وهي  في  مراحل  ثلاث  هناك  يل والنقل وإعادة . 

ر ترجمة في مرحلة التحليل، يقوم المتر الهيكلة. عملية ال د ص جم بتحليل نص اللغة الم
لفهم  الكلمات  الكلمات وسلسلة  )ب(معنى  و  النحوية  )أ(العلاقات  حيث  من 
من  المترجم  ذهن  في  المصدر، يتم نقلها  اللغة  معنى  فهم  الكل. بعد  المحتوى  معنى 

اللغة   إلى  المصدر  تتماللغة  الهيكلة،  إعادة  مرحلة  في  معنى   الهدف.  إعادة كتابة 
في اللغة الهدف. اللغة المصدر إلى  اللغة الهدف وفقًا للقواعد والاتفاقيات 

عدم  هي  المشكلة  مشاكل،  هناك  ستكون  بالطبع  الترجمة،  عملية  وفي 
التكافؤ،  من  أنواع  خمسة  باكر  قسمت  الهدف.  ولغة  المصدر  لغة  بين  التكافؤ 

ال فيوهي  والتكافؤ  الكلمة،  مستوى  في  والتكافؤ   تكافؤ  الكلمة،  فوق  مستوى 
 

11 M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 

2003). H. 24 

12 Hariyanto, Translation. H. 19 

13 Nida and Taber, The Theory and Practice of Translation . H.33 
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ة  14، والتكافؤ النصي، والتكافؤ التدلي.النحوي لذلك، هناك حاجة إلى استراتيجي
 ترجمة للتغلب على هذا.

الوحدات  أو  العبارات  أو  الجمل  لترجمة  أسلوب  هي  الترجمة  استراتيجية 
الترجمة   استراتيجية  الأصغر.  ممارس اللغوية  في  المستخدمة  الأدوات  إحدى  ة هي 

هي ت الترجمة  استراتيجية  مخطط يهدف إلى أن يكون حلاً لمشاكل الترجمة.  كتيك 
 الترجمة التي تشمل المشاكل المعجمية والنحوية.

حالات عدم التطابق على  في  عادةً  التي تظهر  المشكلات  تتضمن بعض 
الكلمات   يلي:كمستوى  محد1)  ما  ثقافية  مفاهيم  )دة(  اللغة 2،  في  المفاهيم   )

الهدف  لا  المصدر اللغة  في  معجمتها  )يمكن  المصدر لها3،  اللغة  في  الكلمات   ) 
اللغوية الناحية  من  معقدة  )معاني  هناك  4،  الكإختلاف(  معاني  في  في ات  لمات 

صيغة فوقية (5، )لغة المصدر واللغة الهدف س 6، )اللغة الهدف ليس لها  ك ( والع
اله اللغة  أن  تحتو صحيح  لا  مصطلحات أو اختصارادف  على  ( 7، )ت محددةي 

الشخصيات  إختلافهناك   أو  المادي  المنظور  حيث  )  من  الإ8،   -ات  ختلاف( 
في المعنى التعبيري، )ختلافالإ في الشكلختلاف( الإ9ات  ات  ختلاف( الإ10، )ات 

م 11)لغرض من حيث استخدام أشكال محددة، ومن حيث التكرار وا ا ( استخد
اللغة المصدرالكلمات   في نص   .15المستعارة 

ثماني مت  قدّ  الكلمة  مستوى  في  التكافؤ  نوع  على  باكر  مونى 
التكافؤ بما في ذلك: عدم  حالات  على  للتغلب  الترجمة  (الترجمة 1) استراتيجيات 

( عمومية،  أكثر  معنى  ذات  أكثر 2باستعمال كلمات  (الترجمة باستعمال كلمات 
معبرة للغاية، ) غير  أو  (الترجمة 4، )الترجمة باستعمال الاستبدال الثقافي(3حيادية 

 
14 Ayup Purnawan, “HUBUNGAN PENILAIAN ‘BENAR-SALAH’ DALAM 

PENERJEMAHAN (Sebuah Kajian Awal),” ADABIYYAT Vol.7, no. No. 1 (June 1, 2008): 111–

28. 

15 Baker, In Other Words. 



9 

 

 

 

المس الكلمات  بالتفسيرات، باستعمال  متبوعة  المستعارة  الكلمات  أو  تعارة 
(5( الصلة،  ذات  الكلمات  مع  الصياغة  إعادة  طريق  عن  (الترجمة 6(الترجمة 

( الصلة،  ذات  الكلمات  لا تستخدم  ولكنها  الصياغة  إعادة  (الترجمة 7تستخدم 
الرسوم التو 8، )مع الحذف  .16ضيحية.( الترجمة باستعمال 

 منهج البحث .و

البيانات .1  نوع 
م  هذا البحث هو بحث في مجال الترجمة يركز على الترجمة باستعمال   ه المفا

لأالتكافؤ   وذلك  الحامدي.  لإسلام  منّي"  أفضل  "أنا  هذبرواية  البحث ان  ا 
المصدر اللغة  نصوص  وتحل  يستخدم  فحصها  يتم  عربية  شكل كتب  بعد في  يلها 
الهدف اللغة  إلى  لترجمتها  مجال ية(سندوني)الإ  ذلك  في  بحث  هو  البحث  هذا   .

أو  إجراؤها  تم  التي  الترجمة  وحدات  لأن  نوعي  وصفي  أنه  على  المصنف  الترجمة 
لبو  وفقًا  كلمات.  مستوى  في  هي  تحليلها  تم  التي  في البيانات  وتايلور  غدان 

هو بحموليونج النوعي  البحث  فإن  ث ينتج بيانات في شكل كلمات أو جمل أو ، 
 .17صور لها معنى أكثر من مجرد أرقام أو تردد

البحث الوصفي لأن البحث النوعي نفسه له خصائص  هو  البحث  هذا 
البيانات التي تظهر من البحث النوعي هي بيانات وصفية بطبيعتها، أي  وصفية. 

البياناأن عن  الإبلاغ  يتم  قاله  الكلمات.  خلال  من  "البحث   ت  إن  كريسويل 
والفهم  والمعنى  بالعملية  مهتم  الباحث  أن  حيث  من  وصفي  نفسه  النوعي 

الأقوال" أو  الكلمات  خلال  من  النوعي 18المكتسب  الوصفي  البحث  فإن  لذا   .
 

16 Erlina Zulkifli Mahmud, “STRATEGI PENERJEMAHAN KATA NON-

EQUIVALENT MENURUT MONA BAKER,” n.d. 

17 Lexy J. Moleong, Metodologi Penelitian Kualitatif (Bandung: Remaja Rosdakarya, 

2008). H.4 

18 John Creswell, Research Design: Qualitative and Quantitative Approaches (London: 

SAGE Publications, 1994). H. 145 
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الإحصائيات باستعمال  وليس  أشكاله،  بجميع  النص  لتحليل  وصفي  عرض   هو 
في البحث، ولكن  عملية  الأرقام للمساعدة في شرح  بعض الأحيان باستعمال في 

 النتائج.
التي يمكن استعمالها   الكلمات  اختيار  أنشطة  أيضًا  البحث  هذا  سيجري 

في هذه الدراسة والتي تتطلب من الباحثين إجراء تحليل متعمق من أجل  كعينات 
المطلوبة.  الحصول على البيانات 

البيانات .2  مصدر 
ا البيانات  مصادر  من  تتكون  استعمالها  سيتم  البيانات لتي  أولاً،  نوعين؛ 

لإسلام  مني"  أفضل  "أنا  رواية  في  عربية  نصوص  شكل  في  وتحديداً  الأولية، 
النص المصدر الذي   الحامدي. استعمال  سيتم  الدراسة،  هذه  ترجمه الباحث. من 

ما ورد في كتابة هذه الرسالة، يشير ال إلى  نوية باحث أيضًا إلى مصادر ثابالإضافة 
في نظري شكل كتب  الترجمة، وقواميس عربيةفي  إندونيسية، ومجلات، وإنترنت، -ة 

 وغيرها.

جمع البيانات .3  أساليب 
في  تسمى  طريقة  استعمال  الباحث  على  يجب  البيانات،  تقديم  عند 

البحث   الدراسة  المنهجية  هذه  في  البيانات،  على  للحصول  الباحتقنية.  ث قام 
وتدوين.  باستعمال تقنيتين  الاستماع 

 تماعالاس   تقنية .أ
على  حقًا  يركز  الذي  الانتباه  خلال  من  العلمي  العمل  في  القراءة  تتم 

البيانات 19الموضوع على  للحصول  تستخدم  تقنية  هي  الاستماع  تقنية   .

 
19 Nyoman Kutha RATNA, Metodologi Penelitian : Kajian Budaya Dan Ilmu Sosial 

Humaniora Pada Umumnya, 1st ed. (Pustaka Pelajar, 2010). H. 245 
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اللغة استعمال  إلى  الاستماع  خلال  إلى 20من  التقنية  هذه  تهدف   .
أو   الاستماع  خلال  من  البيانات  على  البحث. الحصول  موضوع  مراقبة 

النص الأصلي في الكلمات والجمل.وضوع هو مراقبة النص المالم  صدر أو 
التدوين .ب  تقنية 

الاستماع،  طريقة  عند تطبيق  إجراؤها  يتم  متقدمة  تقنية  هي  تدوين  تقنية 
بحيث  وفرزها  تجميعها  ثم  عليها  الحصول  تم  التي  البيانات  تسجيل  وهي 

ذلك.  يمكن تحليلها بعد 

 بحثنظام ال .ز
ا المنهجية  الالمناقشة  الخطوات  تصبح  هذا لتي  تجميع  عملية  في  تالية 

النهائي هي:  المشروع 
للخلفية وصياغة  على وصف  الفصل  هذا  يحتوي  مقدمة:  الأول  الفصل 

 المشكلة والأهداف والإطار النظري وطرق البحث.
الثاني: يحتوي هذا الفصل على نتائج ترجمة رواية "أنا أفضل مني"  الفصل 

الحامدي.  لإسلام 
ا تحالفصل  المختلفة لثالث  النتائج  مناقشة  على  الفصل  هذا  يحتوي  ليل: 

 لجمع البيانات وتحليل هذه النتائج.
شكل  في  الدراسة  نتائج  على  الفصل  هذا  يحتوي  خاتمة:  الرابع  الفصل 

من المناقشة بأكملها واقتراحات للتوصيات من الاستنتاجات.  استنتاجات 

 
20 M. S. Mahsun, “Metode Penelitian Bahasa Tahapan, Strategi,” Metode, Dan Tekniknya. 

Jakarta: Rajawali Press, 2005. 
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 الباب الرابع
 الاختتام

 الخلاصة .أ
الح لإسلام  مني"  أفضل  "أنا  رواية  ترجمة  الباحثابعد  خلص  إلى   مدي، 

عمل جمع وتحليل و أن  الرواية تشمل  تصنيف البيانات بناءً على استراتيجية ية ترجمة 
من المشاكل  كر يمكنها حل بعضنى باو ها مقدمتالتي  ةمستوى الكلم فيفؤ  التكا

البا وجدها  خاصة بالثقافةالتي  مفاهيم  ات ختلافالإ، و بيانات(  3)حث. بعضها: 
التعبيرية المعاني  استخدام ختلافالإو ،  بيانات(  14)في  من  والغرض  التردد  في  ات 

التعبيريختلافالإو بيانات(،    8)التفاصيلنموذج   المعنى  في   بيانات(،  3)ات 

من الناحية الدلاليةوال  .)بيانة(كلمة اللغة المصدر معقدة 
استراتيجيات وهي  أربع  هي  الباحث  التي يستخدمها  العامة  الاستراتيجية 

التطابق  استراتي عدم  لحالات  ترجمة  الك  فيجيات  منى بيكر مستوى  لمة تروج لها 
)وهي متبوعة 1:  المستعارة  الكلمات  أو  المستعارة  الكلمات  باستعمال  (الترجمة 

)شرحبال إعا2،  طريق  عن  الصلة، (الترجمة  ذات  الكلمات  مع  الصياغة  دة 
الصلة، 3) ذات  الكلمات  لا تستخدم  الصياغة ولكنها  إعادة  تستخدم  (الترجمة 
 (الترجمة مع الحذف.4)

المذكو باستخدا الأربع  الاستراتيجيات  ، وجد الباحث بياناتين  السابقةرة م 
إعادة  باستخدام  بيانات  وخمس  المستعارة،  الكلمات  استراتيجيات  باستخدام 
إعادة  باستخدام  بيانات  عشر  وسبعة  الصلة،  ذات  الكلمات  مع  الصياغة 

الإغفالات. باستخدام  غير مرتبطة، وستة بيانات   الصياغة مع كلمات 
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" رواية  وبحث  ترجمة  سيقدم بعد  الحامدي،  لإسلام  مني"  أفضل  أنا 

الأنشطة في الترجمة العربية بما -الباحث اقتراحات بشأن   في ذلك:الأندونيسية 
عن  .1 أيضًا  يبحث  بل  فحسب،  واحد  قاموس  إلى  المترجم  يشير  لا 

العامية  او  رسمية  غير  شائعة  لغات  على  تحتوي  التي  المصادر 
الجمل.ومصطلحات ح فهم سياق   ديثة لتسهيل 

أدبي، ا .2 عمل  هو  الحامدي  لإسلام  مني"  أفضال  "أنا  الروائي  لكتاب 
ال استخدامه كموضوع  على  قدرته  إلى  على فبالإضافة  يركز  بحث 

على  يركز  الذي  للبحث  أيضًا كموضوع  استخدامه  يمكن  الترجمة، 
الأدب.
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